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DIE WOORDEBOEK AS HULPMIDDEL - EN NIE AS STRUIKELBLOK - IN 
VREEMDETAALONDERRIG 

Dr. Klaus MENCK 
U n i v e r s i t e i t van Wes-Kaapland 

In h i e rd i e a r t i k e l wi1 ek graag twee dinge sS. 

Ten eerste i s ek van mening dat d ie woordeboek (verk larende en 

vertalende) as 'n belangr ike hulpmiddel in vreemdetaalonderr ig 

kan dien. H i e rd i e mening baseer ek op my ervar inge met d ie 

onderr ig van Dui ts as vreemde of derde t aa l op skool en 

u n i v e r s i t e i t en op gegewens wat veral by vreemdetaalonderr ig in 

die Bondsrepubliek Duits land ingewin i s . 

Ten tweede wi 1 ek 'n p l e i doo i lewer v i r 'n nuwe of volkome 

hersiene "groot" A f r ikaans-Du i tse woordeboek. Ek sa l probeer 

om k o r t l i k s te toon d.m.v. voorbeelde u i t d ie beste tans 

beskikbare A f r . -Du i t s e woordeboek - van TrOmpelmann/Erbe (1983) 

- hoedat h i e r d i e woordeboek in verge lyk ing met hedendaagse 

vertalende woordeboeke van vergelykbare groot te in ander t a l e 

te kort s k i e t . 

I . Die woordeboek as hulpmiddel in vreemdetaalonderr ig 

Boeke wat meestal as hulpmiddels in kommunikatief-georiSnteerde 

vreemdetaalonderrig gebruik word, i s handboeke, verk larende en 

verta lende woordeboeke, ens ik loped iese l eks i ka en grammatikas. 

'n Sentra le plek word h ier t r ad i s i onee l deur d i e t oepas l i ke 

handboek ingeneem. D i t dien onder andere as bron van 

informasie oor d ie mense wie se moedertaal bestudeer word 

( landeskundl iche und k u l t u r e l l e Informat ionen), asook as 

grammatika en, ten ops ig te van 'n moont l ike verk larende 

woordelys agter in d ie boek, moontl ik as 'n beperkte 

woordeboek. Die handboek word op sy beurt egter meestal 

aangevul deur d ie gebruik van 'n verta lende en soms 'n 

verklarende woordeboek. 

Die verklarende en/of verta lende woordeboek d ien as hulpbron 
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v i r l e e r l i n g - en onderwyser - want soos ZOFGENl ( 1985b, 3) d i t 

s te l , 

"waar sou hu l l e - benewens miskien by 'n moeder-
taa lspreker ~ informasie oor onbekende woorde en 
konstruksies kon kry? Waar sou hu l l e raad kry in hu l le 
soektog vanuit d ie bekende in hul e ie taa l na die 
toepas l ike u i tdrukk ing in die doe l taa l? Di t geld vera! 
v i r d ie vreemdetaalonderwyser. Alhoewel hy d ie doeltaal 
meestal onvolkome beheers, word in die onderwyssituasie -
vera l binne kommunikatief-georienteerde onderr ig - van 
horn taalbeoordelingsvermoe gevra wat f e i t l i k die 
taalgevoel van 'n moedertaalspreker veronderste l . "« 

(* Soos met h ie rd ie aanhal ing, het ek a l l e ander aanhalings u i t 

Duitse bronne v i r d ie doel van h i e rd i e a r t i k e l na Afr ikaans 

ver taa l . ) 

In hoeverre word Woordeboekgebruik i n vreemdetaalonderrig 

bevorder? 

Wanneer t e o r e t i c i van moderne vreemdetaalonderrig, wat in 

Teksf kograf fe en woor-detjoekdidaktiek beTangstel, die aandag op 

die (verklarende of vertalende) woordeboek as hulpmiddel 

ves t ig , s t e l hu l l e dikwels vas, hoe min die meeste 

vreemdetaalonderwysers van die gebruik van d ie woordeboek weet 

en hoe min hu l l e h i e rd i e kennis aan hu l l e l ee r l i nge oordra. 

H ierd ie gebrek het volgens hu l l e baie nadel ige gevolge v i r d ie 

keuse en gebruik van woordeboeke in d ie vreemdetaalonderrig. 

coy/IE (19B7b, 4) konstateer "an almost universal lack of 

awareness, at grass-roots l eve l , of the d i c t i ona ry ' s value as a 

learning t oo l " en hy voeg by: 

"Teachers in Germany - as elsewhere - often have a poor 
knowledge of d i c t i onary conventions and organisat ion and 
in consequence are badly placed to expla in how var ious 
types of information can be re t r ieved. " 

GOTTINGER, 'n bekende Duitse ve r ta l e r meen dat as gevolg daar-

van (1977, 98) 

" i s 'n gebrekkige kennis van woordeboekgebruik een van 
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die algemeenste swakhede wat 'n mens by l e e r l i nge , 
onderwysers - en ver ta le rs aantref." 

Dit geld nie net v i r vreemdetaalonderri g maar basies ook v i r 

eerstetaa londerr ig , waarvan HERBST/STEIN beweer (1987, 123): 

"The better the language teaching in the mother tongue, 
the better the preparat ion of the l i n g u i s t i c ground for 
fo re ign language teaching. This holds for grammar as 
wel l as d i c t ionary-us ing s k i l l s . " 

Wat ontbreek, i s sowel ondervinding in d ie gebruik van 

woordeboeke asook 'n oors ig oor beskikbare verklarende en 

vertalende woordeboeke in die moedertaal en in d ie vreemde taa l 

wat onderr ig word. Vervolgens ontbreek ook d ie maatstawwe 

waarmee tussen versk i l l ende verklarende en vertalende 

woordeboeke kwa l i t a t i e f en v i r menigvuldige onderr igdoele indes 

onderskei kan word. H ie rd ie toestand van sake kom volgens 

ZOFGEN (1985b, 5) neer op 

"die betreurenswaardige gebrek van 'n uitgewerkte 
woordeboekdidaktiek, i e t s wat as een van d ie basiese 
voorwaardes v i r konsekwente en suksesvol le gebruik van 
die woordeboek beskou moet word." 

Die vermog om verklarende en vertalende woordeboeke gepas te 

kan gebruik kan as 'n studie-vaardigheid ("study s k i l l " ) beskou 

word. CORLESS/GASKELL (1983, 78) praat van "study s k i l l s " 

soos "consu l t ing source mater ia ls , making notes, organis ing 

ideas." 'n Mens dink h ie r vera! aan die vaardighede 7ees en 

skryf, vernaamlik aan vrye skryf bv. van op s t e l l e - en aan 

ver ta l ing , want soos MOULIN d i t s te l (1987, 105): 

"Knowing when and how to use a d i c t i ona ry i s a major 
asset when i t comes to developing the w r i t i ng s k i l l . " 

'n Mens dink daarby ook aan die moontlike naskoolse aanwending 

van d ie vreemde taa l waar die kennis van woordeboeke en hu l l e 

gebruik van besondere waarde kan wees. D i t geld in e lk geval 

v i r taa l s tud ie op un i v e r s i t e i t waarvan HEATH (1985, 110) 

vasste l dat daar 
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"ook onder senior studente die gebruik van woordeboeke 
nog a l tyd baie sterk deur die gewoontes van die destydse 
sko l i e r bepaal word." 

Opsommend kan 'n mens met HERBST/STEIN saamstem wanneer hul le 

meen (1987, 127) 

" ( . . ) that for fo re ign language learners competence in 
d i c t ionary use i s part of t he i r wider competence as 
speakers, readers or wr i t e r s of the fore ign language. " 

Die ontoepasl ike gebruik van die hulpmiddel woordeboek kan 

egter ook 'n misleidende en inperkende uitwerking op die kweek 

van h ierd ie vaardighede hS. Met die onderr ig van d ie gebruik 

van die woordeboek sal ook daarop at tent gemaak moet word. 

Oor die volgende aspekte van die werk met woordeboeke heers 

ooreenstemming: 

1. 'n Woordeboek behoort nie vanaf die begin van vreemde-

taa londerr ig gebruik te word nie, maar eers na die eerste 

kennismaking met d ie vreemde t aa l . 

SNELL-HORNBY (1987, 160-161) meen bv. 

"During the f i r s t stage, and pa r t i c u l a r l y in the case of 
a f i r s t fo re ign language, the d i c t ionary plays no part, 
neither should the learner be confronted with i so lated 
vocabulary l i s t s , from which items are memorized and 
mentally t i cked o f f once and for a l l in terms of the 
suggested nat ive language equivalents. We should rather 
envisage a modern language course based f i rm ly on texts 
and typ i ca l s i t ua t i on s , the vocabulary being presented as 
items in context ." 

2. Die woordeboek vervul versk i l l ende funks ies. 

Sy gebruik behoort nie net to t d ie naslaan van onbekende 

woorde beperk te word n ie . Volgens HEATH/HERBST (1985, 

583) ves t ig " 'n deegl ike bespreking van die i n l e i d i ng tot 

'n woordeboek" die aandag op verdere funksies en i s dus 

'n absolute voorwaarde v i r 'n optimale benutting" van die 

woordeboek. 
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3. s i n v o l l e woordeboekbenutting i s 'n i n t e r d i s s i p i i n S r e vaar-

d ighe id wat - binne d ie aanleer van een t aa l verkry - a l l e 

ander taalvakke t o t voordeel kan s t r ek . 

Gebrek aan h i e rd i e vermoe tydens d i e onder r ig van d ie 

moeder-Zeerstetaal werk nade l ig in op vreemdetaalonderr ig, 

ivat l a t e r of ge lyk tyd ig p laasv ind. 

4. Niemand ken sy moedertaal of 'n ander t aa l so goed dat hy 

veele isende (vera! s k r i f t e l i k e ) taalwerk heeltemal sonder 

'n woordeboek kan doen n i e . 

GUTTINGER s t e l d i t bv. kategor ies ( 1977, 89) dat "d ie 

v e r t a l e r wat n ie van woordeboeks gebruik maak n i e , n i e 

bestaan n i e . " D i t ge ld ook onbeperk v i r t a a l l e e r d e r s na 

d ie eers te fase . HEATH/HERBST hu ld ig gevo l g l i k d ie mening 

(1985, 593) dat 

"aangesien niemand a l l e s kan weet wat in 'n woordeboek 
staan, 'n mens ten minste op skool behoort te l eer dat 
d i t daar staan en hoe om d i t in d ie woordeboek te v i nd . " 

5. Gebrekkige ondervinding i n d ie gebruik van woordeboeke i s 

een van d ie hoofbronne van fout iewe taa lgeb ru i k by 

vreemdetaal leerders op skoo l . 

HERBST haal in d i6 verband d ie bevindinge van 'n f ou t -

ana l i se van op s t e l l e en opsommings aan (1985, 236-237), 

wat by d ie Ouitse vreemdetaalol impiade (Schulerwettbewerb 

Fremdsprachen) gemaak i s : 

"Omtrent 30 t o t 40» van d ie vasgeste lde foute sou deur 
naslaan in goeie woordeboeke vermy ken gewees he t . " 

En hy voeg by dat 

"aangesien d ie werkstukke t u i s en sonder tyddruk 
voorberei i s , was daar voldoende ge leenthe id om van a l l e 
moontl ike hulpmiddele gebruik te maak." 
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6. Die woordeboek kan kennis wat reeds bestaan, bevest ig en 

aanvul maar kan d1t nie vervang n ie . 

D.w.s die woordeboek gee geen antwoorde in 'n vakuutn van 

volkome onkunde n ie . GOTTINGER (1977, 91) i l l u s t r e e r d i t 

t . o . v . ve r ta l i ng: 

"Geen woordeboek kan die vertaal taak oorneem nie. Selfs 
indien die toepas l ike woord hom onder d ie gegewe 
betekenisse bevind, van watter waarde i s d i t indien die 
woord nie aan hom (die ve r ta l e r , K.M.) bekend i s n ie en 
hy dus nie weet hoe om d i t te gebruik nie?" 

7. Die bruikbaarheid van woordeboeke verander met verloop van 

die aanleer van 'n vreemde t aa l . 

Dit geld sowel v i r d ie aard en hoeveelheid van gebruik van 

d ie verklarende asook die vertalende woordeboek en v i r die 

manier hoe a lbe i saara gebruik word. HARTMA,NN (1987, 15) 

vermoed dat "Dic t ionary use ( . . . ) depends on the nature 

and extent of the s k i l l pract ised and on the pro f i c iency 

level of the l earner . " Dus moet die onderr ig in die 

gebruik van woordeboeke net soos die aanleer van ander 

vaardighede 'n aanhoudende proses wees. RAMPILLON s te l d i t 

pert inent in haar hoogaangeskrewe handbook Lerntechniken im 

Fremdsprachenunterricht (1985, 41): 

"Die benutting van 'n woordeboek i s 'n heel ingewikkelde 
leertegniek, wat deur die jare op skool stap v i r stap v i r 
d ie l e e r l i n g aangeleer en dikwels geoefen moet word." 

8. Met die aanleer van 'n vreemde taa l word die hulpmiddeV. 

woordeboek op twee versk i l l ende en mekaar aanvullende 

maniere aangewend: d ie verklarende en vertalende woorde-

boeke i s twee versk i l l ende hulpmiddele. 

Woordeboekdidaktiek het gevo lg l ik met d ie gebruik van a lbe i 

woordeboeke te doen. 

9. Daar i s goeie, minder goeie en skaars bruikbare vei— 

klarende en vertalende woordeboeke. Daar i s egter n ie 'n 
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idea ls woordeboek n ie . 

Woordeboekdidaktiek sal op h ie rd ie f e i t moet ag s laan. 

Maatstawwe sal moet .neergelfi word waarvolgens onderwysers 

en leer ! Inge hu l l e keuse van woordeboeke kan bepaal. By so 

'n vaslegging van maatstawwe kan 'n mens bv. gerus met twee 

k r i t e r i a begin wat miskien amper te eenvoudig mag lyk maar 

wat steeds weer bevesti'g word: (Ek haal aan uit KLEIN-

BRALEY/SMITH (1985a, 38)) 

"(•••) there are two basic ru les of thumb for 
d i c t i o na r i e s : The bigger d i c t ionary i s always better 
than the smaller dictionary, The more recent d i c t i ona ry 
i s always better than the older d i c t i ona ry . " 

Aangesien d i t egter by woordeboeke binne skoolverband 

skaars oor gespesia l iseerde maar f e i t l i k net cor algemene 

woordeboeke gaan, moet hier beperkend bygevoeg word, soos 

ZOFGEN (t988, 34-35) d i t Ste l , 

"dat d ie vermog van 'n algemene woordeboek aan natuur l i ke 
perke onderworpe i s wat wesenlik deur d ie behoefte aan 'n 
boek (eerder as boeke!) bepaal word, 'n boek wat makHk 
hanteerbaar en oo r s i g t e l i k i s . " 

En ek g lo ook dat d ie prys a l tyd 'n belangr ike bykomende 

faktor sal wees. 

Die vertalende wg 

In d ie u i t e r s t e geval i s 'n woordeboek maar net 'n a l f abe t i e se 

woordelys. So 'n woordeboek baseer dan voJgens SNELL-HORNBY 

(1987, 159) op 'n "p r i n c i p l e of elementary approximation" 

waarvolgens 'n woord in taa l 1 'ooreenstem' met 'n woord in 

taa l 2. Sulke woordeboeke vind mens veral onder goedkoop 

woordeboeke soos skoolwoordeboeke of slapband-sakwoordeboeke. 

ZOFGEN (1985b, 4-5) i s van mening dat d ie vertalende 

sakwoordeboek d ie enigste woordeboek i s wat by 

vreemdetaalonderri g 
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"vandag soos in die verlede as primdre skryfwoordeboek 
aangewend word met die volkome miskenning van die maklike 
misbruik, waartoe d i t aanle id ing kan gee wanneer d i t 
gebruik word by d ie skryf van 'n teks in die vreemde 
t a a l . " 

In 'n bruikbare woordeboek, ' n woordeboek wat meer as net 'n 

woordelys i s , kan die besonderhede wat in verband met 'n woord 

genoem word, ook as 'n - weliswaar k l e i n - teks beskou word. 

Soos AUGST, wat elke aangetekende woord as 'n woordeboekartikel 

beskou, d i t s te l (1991, 81): 

"Woordeboekartikels i s tekste in 'n baie beknopte vorm. 
D i t verg 'n gebruiksaanwysing en oefening om hierd ie 
tekste te kan lees, tekste wat gekenmerk word deur 'n 
konsentrasie van a fkor t ings , simbole, die gebruik van 
nommers, versk i l l ende l e t t e r t i p e s ens . . " 

By die vertalende woordeboek sou dus die eenvoudige 

verduidel ik ing van 'n woord in een taal deur 'n woord in 'n 

ander taa l wel die k le ins te ' teks ' wees, 'n teks wat 

s i n t ak t i e s , semanties en pragmaties i e t s meedael . 

Die inskrywings in 'n vertalende woordeboek moet vera! twee 

soorte gegewens i n s l u i t : d i t moet probeer om a l l e en minstens 

die mees gebruikte en/of bekende woorde i n die ander taa l te 

noem wat die versk i l l ende betekenisse van die woord in daardie 

taa l weergee. Di t moet egter ook probeer om soveel t i p i e se 

gebruiksparameters moontl ik, d.w.s. d ie mees gebru ik l ike en/of 

bekende idiomatiese uitdrukkinge, f rases of sinne waarin die 

woord (of lemma) in sy versk i l l ende betekenisse voorkom, in 

beide t a l e te noem. LOUW (1991, 116) praat h ie r van 

"kontekstuele betekenisse" en bepaal hu l l e as "gebruiks-

betekenisse gebonde aan die f rase waarin d i t voorkom", terwyl 

GOUWS (1992, 39) d i t daarstel as " ' n sintagmatiese en 

semantiese konteksvaslegging" van die lemma, wat hy as u i te r s 

belangr ik beskou ( i b i d . 40): 

"Voorbeeldmateriaal het 'n u i t e r s belangrike pragmatiese 
funksie in woordeboeke. D i t herkontekstual iseer die 
lemma in verklarende en die lemma en/of ver taa l -
ekwivalent(e) in vertalende woordeboeke." 
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Die veelvoudige noem van kontekstuele betekenisse in die 

verklarende woordeboek i s i e t s wat 'n wesenl ike deel van die 

nut van di6 woordeboek v i r die gevorderde vreemdetaal leerder 

uitmaak. Dis ook ie ts wat 'n wesel ike deel van die nut van 

vertalende woordeboeke hoort u i t te maak. 'n Belangr ike 

maatstaf v i r d ie bepal ing van die gehalte van a lbe i woordeboeke 

i s dus die omvang van die noem van kontekstuele betekenisse in 

die betrokke woordeboek. 

Soos reeds aangedui, i s elke (vertalende) woordeboek weens 

prakt iese redes in sy grootte beperk. D i t beteken dat 'n 

se leks ie moet plaasvind. Die se leks ie geld gewoonweg sowel v i r 

die geta l woorde wat die woordeboek bevat, asook v i r d ie d iepte 

en breedvoerigheid waarmee hy op woorde ingaan. Die getal 

woorde wat 'n woordeboek noem, gee dus wel 'n i nd i kas i e van d ie 

grootte van die woordeboek maar nie noodwendig van sy 

nut t ighe id n ie . Die aantal woorde wat 'n woordeboek bevat kan 

nie as 'n betroubare maatstaf v i r sy kwa l i t e i t beskou word n ie . 

SCHAEDER (1984, 85) noem in di6 verband d ie f e i t dat 

" 'n hoe getal woorde gepaard kan gaan met minder 
omvattende informas-fe by die enkele woord en/of 'n k l e i n 
en nou druk sowel as menigvuldige a fkor t ings en d ie 
gebruik van baie versk i l l ende toe l i g t ings imbo le wat lees 
bemoei1ik. " 

Die aantal woorde in 'n woordeboek moet dus as van minder 

belang beskou word by die bepaling van d ie woordeboek se 

geskiktheid v i r vreemdetaalonderrig. Se l f s 'n ' k l e i n e r ' getal 

woorde sal d ie woordeskat wat in h ierd ie stadium van kennis en 

aanleer van die vreemde taa l geken moet word, by verre oorskry. 

VORSTER het bv. gevind (1991, 53): 

" I t i s estimated that a c r i t i c a l mass of some 5000 words, 
acquired at an increasing rate over a per iod of f i v e 
years, could provide the non-native speaking c h i l d wi th a 
bas is from which he or she would have some chance of 
keeping up with native speakers." 

Die kwa l i t e i t van 'n woordeboek u i t die oogpunt van vreemde-

taa londerr ig hang eerdar van ander faktore a f , fak tore soos 
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eenvoudige, du i de l i ke en konsekwente gebruiksaanwysings, en die 

aard en omvang van d ie besonderhede wat vera l by d ie basiese of 

mees algemene woorde verskaf word. Fe i t i s , om met ERK te 

praat (1987, 6), dat 

" j u i s by d ie mees geb ru i k l i ke , 'bekende' woorde, die 
woorde wat t o t d ie basiese woordeskat behoort, d ie getal 
van beteken isvar iante toeneem." 

Die benutt ingspatroon van woordeboekgebruik by vreemdetaal-

onderr ig op skool d .w.s . in d ie eers te paar j a re , v e r s k i l van 

d ie benutt ingspatroon van bv. beroepsverta lers in d i6 opsig dat 

l e e r l i n g e d ie verta lende woordeboek baie meer gebruik as die 

verk larende, terwyl beroepsver ta le rs , wat meestal na hu l l e e ie 

taa l ve r t aa l , amper net d ie verklarende woordeboek van a lbe i 

t a l e maar vera l d ie woordeboek van hu l l e e i e t aa l benut. HEATH 

( 1985, 1 13) meen u i t sy ervar inge met studente van Engels as 

vreemde taa l wat d ie t aa l reeds op skool ge leer het: 

"Geen l e e r l i n g of student wat 'n vreemde taa l leer , 
twyfe l aan d ie noodsaakl ikheid van 'n verta lende 
woordeboek n i e . D i t i s dus n ie verrassend n ie dat 
h i e r d i e soort woordeboek by Engelsstudente k l a a r b l y k l i k 
d ie gewi ldste i s . " 

KRINGS (1986, 397) het met studente wat aan 'n Duitse 

u n i v e r s i t e i t Frans l ee r , geeksperimenteer. Hy het hu l l e 

l i t e r f i r e v e r t a l i ng s laat doen, i e t s wat aan Duitse 

u n i v e r s i t e i t e nog by sekere eksamens 'n ro l spee l . KRINGS se 

studente kon voortdurend tussen verklarende en verta lende 

woordeboeke k i es . Hy het vasgestel dat hu l l e " i n 86,256 van d ie 

geva l le 'n verta lende en s legs in 13,856 van d ie geva l le 'n 

verklarende woordeboek gebruik he t . " 

ten spyte van beter i n s i g t e in d ie t e o r i e van woordeboek-

d idakt iek word in d i e praktyk van vreemdetaalonderr ig d ie 

verta lende woordeboek amper u i t s l u i t l i k benut om ' d i e gelyke 

beteken is ' van 'n woord in d ie ander taa l te v ind. Wat h ier 

gesoek word, i s d ie k l e i n s t e moontl ike ve rdu ide l i k i ngs teks , een 

enkele woord wat ' d i e beteken is ' bevat. HEATH (1985, 113) s ien 

d ie rede h iervoor daar in dat 
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"ten spyte van a l l e leers ie lkund ige en d idakt iese 
teenargumente d ie betekenis van 'n onbekende woord 
meestal dadel ik in ' d i e gelyke woord' in d i e e i e taa l 
gesoek en gevind word." 

H ierd ie lukrake manier van informasie inwin kan tegalyk as d ie 

algemeenste en gevaar l ikste vorm van verkeerde woordeboek-

gebruik beskou word. B6J0INT verdu ide l ik d i t soos volg (1987, 

1 0 0 ) : 

"No psychologist can t e l l us what happens in learners ' 
minds when they come across l ex i ca l un i t s in the L2 that 
they have never encountered before. One can only 
formulate a hypothesis: learners tend to assume that the 
lex icon of the mother tongue r e f l e c t s a f i x ed 
categor i za t ion of reality, and that consequently every 
l e x i c a l un i t in the L2 has an equivalent in the LI . To 
put i t d i f f e r en t l y , when a student comes across an 
unknown l ex i ca l form in the L2, he assumes that i t 
corresponds to a sense he already knows. Hence the 
tendency to turn to the b i l i ngua l d i c t i ona ry to f i n d 
merely a form in the LI, by-passing the quest ion of the 
content of both l e x i c a l un i t s . " 

woordeboek 

Verklarende en vertalende woordeboeke se gebruiksmoont1ikhede 

ve r sk i l basies net daar in dat met a l l e verklarende taalwerk in 

die e ie of eerste taal net verklarende woordeboeke geraadpleeg 

word, terwyl verklarende woordeboeke van beide t a l e sowel as 

vertalende woordeboeke v i r d ie werk met twee t a l e asook v i r d ie 

werk in 'n vreemde taal gebruik word. 

KROMANN (1986, 180) beweer weliswaar dat 

"die woordverduidelikende k le in teks te in vertalende 
woordeboeke nie net as korter maar andersins gelyk met 
die tekste in verklarende woordeboeke beskou kan word 
n ie" , 

maar algemeen word eerder aanvaar dat d ie ve r sk i l tog een van 

omvang i s . Afgesien van d ie gebruik van d ie vertalende 

woordeboek v i r die naslaan van betekenisekwivalente in d ie 

ander taa l en v i r gedee l te l i ke woordverduidel ik ings in twee 
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t a l e , kan d i e v e r s k i l eerder as een i n d ie mate van 

ve r du i k e l i k i n g beskou word: Waar 'n woord se aanwendings-

moontl ikhede in k o l l o k a s i e s d .w.s . in id iomat iese gebruik 

vender gesoek word, sa l s e l f s d i e beste ver ta lende woordeboeK 

net 'n gedeel te van d i e in formas ie kan bevat wat in 'r, 

middelmatige verk larende woordeboek te vinde i s . Volgens 

HONIG/KUSSMAUL (1932, 150-151) 

" i s 'n woordeboek nu t t i g e r v i r 'n v e r t a l e r as d i t die 
kommunikatiewe moontl ikhede noukeuriger en breedvoeriger 
bepaal . H i e r d i e woordverdu ide l i k ings i s i n verklarende 
woordeboeke n ie net noukeur iger n i e maar ook baie 
t a l r y ke r as in ver ta lende woordeboeke." 

Ter a f s l u i t i ng van h i e r d i e p l e i d oo i v i r 'n meer deurdagde en 

gestruktureerde aanwending van d i e hulpmiddel woordeboek in 

vreemdetaalonderr ig, net d i e volgende: Leerplanne wat rekening 

hou met kommunikat ief-geor iSnteerde vreemdetaa londerr ig behoort 

h u l l e volgens HEATH/HERBST (1985, 584) n i e t o t d i e niksseggends 

verwysing na (verk larende en/of ver ta lende) woordeboeke as 

nu t t i ge hulpmiddele te beperk n i e . HEATH/HERBST d r i ng eerder 

aan op (584) " 'n p res i ese s p e s i f i k a s i e van d i e vaardighede 

wat by woordeboekbenutting nodig i s . " 

Myns i n s i en s behoort d ie verwysing na d i e benut t ing van 

verk larende en ver ta lende woordeboeke in e l k geval n i e te 

ontbreek n ie , a l kan 'n mens in gedee l t e l i k e t e e n s t e l l i n g met 

HEATH/HERBST argumenteer dat d i e "p res iese s p e s i f i k a s i e van 

d ie vaardighede wat by woordeboekbenutting nodig i s " nie 

soseer i n d ie l ee rp l an t u i s hoort n i e maar eerder deel moet 

uitmaak van d i e i nd i ensop l e i d i ngsku r susse waartydens d i e nuwe 

l ee rp l an aan onderwysers bekendgestel word. 

I I . 'n P l e i d oo i v i r 'n nuwe o f volkome hers iene "groot" 

A f r i kaans-Du i t se woordeboek 

Afges ien van 'n paar skoolwoordeboeke soos d ie van 

Rode/Rode/Schulze en Brandt/Leue bestaan daar tans net een 

algemene of ' g r o o t ' A f r i kaans -Du i t se , Duits-Afrikaanse 

woordeboek - d i e van Trumpelmann/Erbe ( J . L . van schaik 
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Ultgewers). H i e rd i e boek se nuutste uitgawe - van 1983 - i s sy 

agtste. Sy eers te uitgawe het hy 1925 onder Steyn, Schulze en 

Gutsche be!ewe. 

Ek haal aan u i t d ie voorwoord van d ie sewende uitgawe (1971): 

"Geen werk i s so b lootgeste l aan verouder ing soos 'n 
woordeboek v i r d ie daagl ikse gebruik n i e . D i t kan s legs 
'n keuse u i t d ie gangbare woordeskat aanbied en vere i s 
voortdurende verwerking om t red te hou met d i e gedurige 
verander ing van d ie taa l toes tand . " 

'n Mens moet h i e r s eke r l i k ook byvoeg 'en met ontw ikke l ings i n 

d ie l e k s i k o g r a f i e , ' want ten minste sedert 1971 het h i e r d i e 

woordeboek n ie sy vorm gewysig n i e . So i e t s kan nie noodwendig 

gek r i t i s ee r word n ie; daar i s ander woordeboeke wat hu l l e 

huid ige vorm nog langer gelede gekry het . Ek i s egter van 

mening dat TrOmpelmann/Erbe se vorm van d i6 van d i e meeste - en 

beste - hu id ige woordeboeke v e r s k i l en ek w i l d i t - n ie as 

leks ikograaf maar as gebruiker van woordeboeke - probeer s t aa f . 

D i t moet ook genoem word dat P ro f . TrUmpelmann 1982 en mev E. 

Erbe soos ek onTangs t oeva lT i g verneem het, 'n paar j a a r gelede 

oorlede i s . D i t i s tans heeltemal onseker en sedert mev. Erbe 

se dood nog n ie oorweeg, wie h i e rd i e werk moet oorneem n ie , 

werk wat ten minste d ie voorbere id ing van 'n verdere hers iene 

uitgawe behe ls . 

Ek i s egter van mening dat daar met d ie werk aan h i e r d i e 

woordeboek weer begin of aangegaan moet word of dat 'n nuwe 

woordeboek saamgestel moet word en d i t vera l om d i e volgende 

redes: 

1. Die woordeboek van Trtimpelmann/Erbe i s u i t s l u i t l i k a l f a -

be t i e s opges te l . D.w.s. woorde vo lg mekaar net volgens 

hu l l e s p e l l i n g (d ie eerste l e t t e r of l e t t e rg reep ) op. Op 

woordfami l ie word geen ag geslaan n ie , terwyl d i t vandag 

standaardgebruik by woordeboeke i s om d ie woorde van 'n 

woordfami l ie een v i r een binne d ie ve rdu i de l i k i ng s t ek s van 

d ie stamwoord te behandel. Die gebruik by TrUmpelmann/ 
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Erbe het semantiese impl i 'kasies aangesien woorde daardeur 

op enige piek semanties deurmekaargeskommel kan word. o i t 

verminder myns i n s i ens as gevolg daarvan en ook andersins 

d ie o o r s i g t e l i k h e i d van d ie verdui del i k i ngs van a l die 

betrokke woorde en d i t mors plek deurdat kolomme baie 

minder ' gevu l ' word. 

2. Die u i t s l u i t l i k a l f a be t i e s e rangsk ikk ing l aa t ook d ie ge-

gewens meer as by enige ver ta lende woordeboek van sy 

grootte na 'n b lo te woordelys lyk . D i t s p i t s hom min toe 

op d ie v e r du i de l i k i ng van woordbetekenis deur die 

aanhal ing van voorbeelde van d ie mees gebru ik l i ke 

kontekstuele verbande waarin daardie woorde voorkom (LOUW 

se "kontekstuele beteken isse") en van hu l l e ekwivalente in 

d ie ander t a a l . Dus skep d i t s te rker as enige bv. Engels-

Duitse of Enge ls-Af r ikaanse woordeboek van sy groot te wat 

tans op d ie mark i s , d ie indruk dat een woord in een taa l 

amper a l t y d deur een woord in 'n ander taa l vervang of 

verdu ide l ik kan word, i e t s waarteen daar soos ek in die 

eerste deel van h i e r d i e re fe raa t probeer aantoon het, ten 

s t e rks te gewaarsku moet word. 

3. Die oors i g te l i khei d by TrCimpelmann/Erbe word verder aan-

s i e n l i k belemmer deurdat d ie woordeboek, i n t e e n s t e l l i n g 

met algemene hu id ige praktyk, geen kursiewe skryfwyse 

gebruik n i e . D i t beteken dat d i t t o t twee skryfwyses 

beperk i s , n l . gewoon en vetdruk, terwyl ander verta lende 

woordeboeke gebruik maak van ten minste d r i e skryfwyses: 

Die algemene gebruik i s om die vetdruk be t r ek l i k spaarsaam 

te gebruik - vera l v i r d ie noem van d ie woord wat 

ve rdu i de l i k word, ook waar d i t in d ie ve rdu i de l i k i ng weer 

voorkom a l l e en of in 'n verwante vorm binne sy 

woordfami1ie. Gewone en kursiewe druk word darenteen 

gebruik om d ie twee t a l e te onderskei , waarby gebruik van 

d i e se l f de taa l as d i e woord d.w.s. d ie t aa l van daardie 

woordeboekdeel meestal ku r s i e f verskyn ( i n baie 

woordeboeke verskyn d i t ku r s i e f i n vetdruk) en d ie ander 

taa l verskyn gewoon gedruk. By Trumpelmann/Erbe word geen 
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v e r s k i l tussen die woord en ander gebruik van daard ie taa l 

gemaak n ie , d i t i s a l l e s in vetdruk. 

4 . Die woordeboek Trumpelmann/Erbe i s 'oneweredig' opgeste l , 

d .w.s . d ie Afr ikaanse deel i s aans i en l i k kor te r as d ie 

Duitse een (354 b i s . teenoor 504 b i s . ) . Daar ge ld oor d ie 

algemeen, ten minste v i r d ie verta lende woordeboeke van 

gehal te wat ek ken, dat d ie twee dele van 'n ver ta lende 

woordeboek min of meer ewe lank i s . A f r i kaans bes i t 

eweveel u i tdrukkingsmoont l ikhede as Du i t s . 

5. Sy woordeskat i s m. i . in twee ops igte onvoldoende: D i t 

bevat n ie d ie nuutste woorde wat sedert 1983 ontwikkel het 

n ie - bv. ontbreek a l l e s op d ie gebied van d ie 

mikroe lek t ron ika , beginnend by d ie woord "Computer"/ 

rekenaar. En d i t kor t ook 'n kont ro le t . o . v . d ie 

a k t u a l i t e i t en d ie vo l l ed i ghe i d van d ie woorde wat d i t wel 

bevat. 

Die ooglopende tekortkominge van di6 woordeboek (en nog 

groteres van d ie sog. A f r . -Du i t s e skoolwoordeboeke) het t o t 

gevolg dat d ie gebruik van h i e rd i e woordeboek(e) waar moontl ik 

op skool en u n i v e r s i t e i t vermy word. Se l f s toe ek nog in d ie 

s e s t i ge r j a re in 'n Afr ikaanse hoSrskool Dui ts onder r i g het, 

het d ie k inders gou besef dat d ie informasie wat hu l l e in 'n 

Engels-Dui tse woordeboek van vergelykbare groot te kon v ind, 

amper a l t yd meer v o l l e d i g en meer s invo l of doe l t r e f f end 

aangebied i s as in een van d ie A f r . -Du i t se skoolwoordeboeke of 

in een van d ie vor ige uitgawes van Trumpelmann/Erbe. 

Die onder r i g van Dui ts in ons sko le gaan a g t e r u i t . E lke j aa r 

word d ie geta l sko le waar Duits aangebied word k l e i n e r . D i t 

word ook reeds by d ie u n i v e r s i t e i t e se Duitsdepartemente gevoel 

- a l hoe minder studente s i en 'n toekoms in Duitsonderwys. 

Du i ts land i s een van d i6, ind ien n ie d i6 groots te 

handelsvennoot van Su id -A f r i ka en sa l d i t ook i n 'n nuwe Suid-

A f r i k a met waarskynl ikhe id b ly . D i t beteken 'n toenemende 
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behoefte aan ve r t a l i ng van hoe gehalte tussen Duits en 

Afr ikaans, i e t s wat met d ie gebrek aan 'n goeie vertalende 

woordeboek aans ien l i k bemoeil ik word. 

Aan die ander kant bestaan by Afr ikaans in sy pogings om hoiti in 

elke opsig te bewys as 'n taa l wat aan a l l s vere i s tes van 'n 

moderne beskawing op kommunikatiewe gebied voTdoen, 'n leemte 

by sy woordeboeke, waar woordeboeke as brug to t en verbinding 

met ander t a l e gesien moet word. 

Ek het h i e rd i e leemte geensins 'ontdek' n ie . Ander 

Ouitsdosente het h i e rd i e behoefte reeds jare gelede raakgesien. 

Soos Pro f . Klaus von De l f t van d ie U.O.V.S. d i t 1984 gestel het 

(15-16): 

" ' n Hoogs dringende behoefte n ie net van die Afr ikaans-
Duitse l i n gu i s t i e k maar ook van d ie Duits-as-vreemde-
taa l -onder r ig i s 'n nuwe Dui ts-Afr ikaanse, Afr ikaans-
Quitse woordeboek { . . . ) . So merkwaardig die 
TrUmpelmannse woordeboek i s as die werk van een mens, kan 
d i t nie meer aan d ie vere i s tes wat vandag aan 'n 
woordeboek geste l word, voldoen n i e . " 

Ek s ien d ie behoefte v i r 'n goeie groot Duits-Afr ikaanse 

woordeboek saam met P ro f , von De l f t as 'n behoefte van die 

Afr ikaans-Dui tse l i n gu i s t i e k maar ook van d ie Duits-as-vreemde-

taa l -onderr ig in Su id-A f r i ka , en ek glo dat taalwetenskapl ikes 

(ek dink h ier aan leksikograwe) sowel as lede van die 

taa lp ro fess ies (veral Afr ikaans en Duits) sa l moet saamspan om 

h ie rd ie boek to t stand te br ing. 
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